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พระอัจฉริยภาพด้านภาษา 
 

รัชนีโรจน์ กุลธ ารง                  
 

ถ้าจะให้เขียนเรื่องพระอัจฉริยภาพด้านภาษาของสมเด็จพระเทพ
รัตนราชสุดาฯ  ผู้เขียนก็คงสามารถท าได้เพียงตั้งข้อสังเกตจากการอ่านหนังสือที่
เกี่ยวกับท่าน  จากการดูข่าวในราชส านัก  และจากการเข้าเฝ้าเป็นครั้งคราวพร้อม
กับเพื่อน ๆอักษรศาสตร์บัณฑิต รุ่น 41 หรือท่ีเรียกกันย่อ ๆ ว่า อบ.41  สิ่งที่ผู้เขียน
คิดว่าน่าทึ่งก็คือ ท่านเป็นนักสังเคราะห์ตัวยง  ซึ่งคิดว่าท่านเป็นแบบอย่างที่ดี  ไม่ใช่
ส าหรับนักภาษาหรือผู้ที่สนใจเรื่องภาษาแต่เพียงเท่านั้น   ท่านอ่านมาก  ฟังมาก 
และเห็นมามาก  สิ่งนี้มีส่วนท าให้ท่านมีคลังข้อมูลที่น่าจะมีขนาดใหญ่ทีเดียวไม่ใช่
เพียงเรื่องภาษา   

เรื่องคลังข้อมูลนี้ส าคัญมากส าหรับการเป็นนักแปลที่ดี  หรือเป็นนักภาษา
ที่ดี  การที่ท่านได้เดินทางไปในดินแดนต่าง ๆ   ได้พบปะผู้คนมากมายหลายหลาก  
การที่ท่านเป็นคนช่างสังเกต ช่างคิด  และมีอารมณ์ขันยิ่งท าให้มุมมองของท่านมีแง่
คิดที่แหลมคม สดใหม่ และน่าสนใจ   สิ่งที่ท่านพูดจะช่วยท าให้ข้อคิดที่ว่าสรรพสิ่ง
ทั้งหลายล้วนเกี่ยวเนื่องกันนั้นชัดเจนเข้าใจได้ดี  เราไม่สามารถมีความรู้ความเข้าใจ
เรื่องภาษาจากการคิดแบบแยกส่วนได้   แต่สิ่งที่ผู้เขียนชอบมากที่สุดก็คือ ท่าน
มักจะขมวดท้ายด้วยอารมณ์ขันแบบคนที่มีความเข้าใจในความเป็นไปของโลก  และ
มีหัวใจท่ีเปิดกว้าง    

ผู้เขียนขอยกตัวอย่างจากหนังสือ “มณีพลอยร้อยแสง”  หน้า 348 และ 
350 เช่น เมื่อปี 2530  ในการอภิปรายเรื่อง “ภาษาไทยกับคนไทย” ท่าน
ยกตัวอย่างประกอบการอธิบายว่า การมีความรู้รอบตัวนั้นส าคัญไม่แพ้การรู้จักสะกด
ค าและผสมค า  ซึ่งสิ่งน้ีผู้เขียนพูดได้เลยจากประสบการณ์ว่า ครูสอนภาษาทั้งหลาย
มักจะบอกลูกศิษย์อยู่เสมอว่าจะรู้แค่ค าศัพท์และไวยากรณ์เท่านั้นไม่พอ  ต้องมี
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ความรู้รอบตัวด้วย แล้วจะท าให้สามารถใช้ภาษาได้อย่างดี จะอ่านอะไรก็เข้าใจง่าย
ขึ้นเพราะมีความรู้รอบตัว  จะเขียนเรื่องอะไรก็มีข้อมูลน าไปใช้ได้   

 ท่านเล่าว่าครั้งหนึ่งท่านฟังวิทยุ คนอ่านข่าวพูดว่าท่านไปเป็นประธานการ
ประชุมสภากาชาดและสภาซี-กวง-เดือนแดงอาเซียน  ผู้เขียนคิดว่าท่านเล่ามา
เพียงแค่นี้ก็ข าแล้ว ท่านเองก็คงจะนึกข าอยู่ในใจ   ท่านอธิบายว่าข้อผิดพลาดนี้มา
จากการขาดความรู้รอบตัว  คนอ่านข่าวไม่รู้ว่าประเทศที่นับถือศาสนาอิสลามจะใช้ 
The Red Crescent Society  แทนการใช้  The Red Cross Society เพราะค าว่า 
cross  หมายถึง “ไม้กางเขน”   ซึ่งเมืองไทยเรียกว่า “สภากาชาด”  ท่านอธิบายว่า
ที่ถูกนั้นต้องอ่านว่า สภาซีก-วง-เดือนแดง ไม่ใช่ สภาซี-กวง-เดือนแดง     

ท่านแนะน าว่าการสอนให้รู้จักเพียงการสะกดค าและผสมค านั้นไม่พอ  
ต้องให้มีความรู้รอบตัวด้วย   อีกตัวอย่างหนึ่งจากการอภิปรายครั้งเดียวกันก็คือ    
ท่านพูดว่าส าเนียงพูดภาษาไทยสมัยนี้แปร่งไป น่าจะมีการศึกษาว่าระดับเสียงที่พูด
กันในสมัยนี้ต่างไปจากที่คนรุ่นเก่าพูดกันหรือไม่   ซึ่งนี่เป็นสิ่งที่ท่านพูดมาตั้งแต่ปี 
2530  ขณะนี้ปี 2558 หลาย ๆ คนคงจะพอนึกออก ว่าส าเนียงที่ท่านว่าแปร่งนั้น
เป็นอย่างไร   แล้วท่านก็ขมวดท้ายว่า เสียงพูดของท่านก็อาจจะแปร่งอยู่บ้าง
เหมือนกัน    
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